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5.2	Impostazione del segnale 
acustico

La fine della preparazione viene segnalata da 
un segnale acustico. Questo segnale acustico 
può essere impostato.
1.	 Premere il tasto "Quantità piccola" 

per più di 2 secondi.
	» La spia di controllo "Quantità piccola" 
lampeggia.

	» Il serbatoio dell'acqua viene illuminato.
2.	 Premere ripetutamente il tasto 

"Quantità piccola" finché non sia 
impostato il segnale acustico desiderato. Il 
ritmo di lampeggio indica il segnale 
acustico impostato, vedere la seguente 
tabella.

3.	 Premere il tasto "Quantità piccola" 
per più di 2 secondi per salvare 

l'impostazione.
L'impostazione viene mantenuta anche se si 
stacca la macchina dalla corrente.

Segnale 
acustico

Ritmo di lampeggio della spia 
di controllo "Quantità piccola"

attivato n   n

disattivato nn   nn

6	 Pulizia 
dell'apparecchio

Una manutenzione e una pulizia regolari 
dell'apparecchio garantiscono una qualità 
costantemente alta del caffè.

Attenzione! Detergenti non idonei 
possono provocare danni all'apparecchio. 
Utilizzare esclusivamente i detergenti 
consigliati.

Lasciare raffreddare completamente l’apparec-
chio prima di pulirlo. 
Non immergere la macchina da caffè o la 
spina di alimentazione in acqua.
	� Pulire le superfici della macchina, com-

presa la piastra riscaldante con un panno 
morbido inumidito.

	� Pulire la caraffa e il filtro dopo ogni uso.
	� Lavare la caraffa, il filtro e il coperchio con 

acqua calda pulita e un po' di detersivo per 

piatti. Questi pezzi possono anche essere 
lavati in lavastoviglie.

	� Il dispositivo di traboccamento acqua è 
rimovibile. Lavare il dispositivo di trabocca-
mento acqua con acqua calda e pulita.

7	 Decalcificazione 
dell'apparecchio

Con l'avanzare della durata in uso, all'interno 
dell'apparecchio si formano depositi di calcare. 
Per garantire il perfetto funzionamento e una 
lunga vita utile dell'apparecchio è indispensa-
bile decalcificarlo periodicamente.
Il programma Decalcificazione permette di 
rimuovere i depositi di calcare. Si consiglia 
di eseguire questo programma ogni quattro 
settimane o quando si accende la spia di 
controllo rossa accanto al tasto "Decalcifi-
cazione". Il programma dura circa 8 minuti e 
non deve essere interrotto.
Utilizzare decalcificante liquido Melitta® Anti 
Calc per macchine da caffè con filtro.

Prudenza! I decalcificanti provocano 
irritazioni oculari. Dopo un contatto 
accidentale sciacquare gli occhi per alcuni 
minuti con acqua pulita. In caso di disturbi 
persistenti consultare un medico.

1.	 Rimuovere il filtro dall'apparecchio.
2.	 Inserire il filtro nella macchina. Il filtro deve 

scattare udibilmente in posizione. 
3.	 Versare almeno 500 ml di soluzione decal-

cificante nel serbatoio dell'acqua. Attenersi 
alle istruzioni riportate sulla confezione 
del decalcificante.

4.	 Posizionare la caraffa con l'apposito coper-
chio sotto il filtro.

5.	 Premere il tasto "Decalcificazione" 
per avviare il programma.

	» La spia di controllo "Decalcificazione" 
lampeggia.
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	» Il programma viene completato automa-
ticamente e a seconda dell'impostazione 
viene emesso un segnale acustico.

	» La spia di controllo "Decalcificazione" si 
spegne.

6.	 Eseguire due volte il risciacquo per 
rimuovere tutti i residui del decalcificante, 
vedere il capitolo 3.7 Risciacquo dell'appa-
recchio.

8	 Smaltimento
I prodotti contrassegnati con questo 
simbolo sono soggetti alla Direttiva 
Europea sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE). 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non devono essere smaltite insieme ai rifiuti 
domestici. Smaltire l'apparecchio nel rispetto 
dell'ambiente e tramite gli appositi sistemi di 
raccolta.
I materiali usati per l‘imballo sono materie 
prime e riciclabili. Si prega di reinserire queste 
materie prime nel ciclo di riciclaggio.
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1	 Por seguridad
La máquina cumple con las 
directivas europeas siguientes: 
La máquina ha sido comprobada 
y certificada por empresas de 
certificación independientes. Por 
favor, lee las instrucciones de 
seguridad y el manual de instruc-
ciones íntegramente. Observa 
las instrucciones de seguridad y 
manejo para evitar posibles ries-
gos. Melitta no se hace responsa-
ble de los daños causado por un 
incumplimiento.

1.1	Uso previsto
La cafetera está prevista para 
preparar bebidas de café y calen-
tar leche y agua en el ámbito 
doméstico o en entornos simila-
res.
Cualquier otro uso será conside-
rado contrario al uso previsto y 
puede provocar daños persona-
les y materiales.

1.2	Peligro por corriente 
eléctrica

No utilices la cafetera si no se 
encuentra en perfecto estado 
técnico. 
Conecta la cafetera solamente a 
una caja de enchufe con puesta a 
tierra debidamente instalada.
No permitas que el cable de 
alimentación entre en contacto 
con la placa de calentamiento 
caliente.

Estimada clienta, esti-
mado cliente, 
gracias por escoger nuestra cafetera de goteo 
Melitta One®. Te deseamos que disfrutes de 
esta cafetera. Si precisas más información o si 
tienes alguna pregunta sobre la cafetera, ponte 
en contacto con Melitta® o visita nuestra 
página Web: www.melitta.de.
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En caso de daños en la cafetera 
o en el cable de alimentación, 
existe peligro de muerte por 
electrocución. En tal caso, no 
debes utilizar la cafetera y se 
recomienda encargar su repara-
ción al fabricante, al servicio téc-
nico o a un servicio autorizado.
No se debe sumergir la cafetera 
en agua ni permitir que el cable 
de alimentación entre en con-
tacto con agua.
Desenchufa la cafetera de la 
alimentación eléctrica si va a per-
manecer sin vigilancia durante un 
periodo de tiempo prolongado.

1.3	Peligro de sufrir quema-
duras y escaldaduras

El café preparado y el vapor 
generado están muy calientes. 
Evita el contacto directo con el 
café preparado y el vapor gene-
rado. No retires el portafiltros 
durante la preparación de café. 
La jarra y la placa de calenta-
miento también se calientan 
mucho durante la preparación 
y permanecen calientes durante 
bastante tiempo después de la 
preparación. No toques la jarra 
caliente ni la placa de calenta-
miento. Sujeta la jarra caliente 
solo por el asa.

1.4	Seguridad general
No utilices la cafetera dentro de 
un armario.

No introduzcas la mano en la 
cafetera durante el funciona-
miento.
No debes abrir la carcasa ni 
manipular la cafetera de ningún 
otro modo.
No debes utilizar la jarra en el 
microondas.
No utilices productos de lim-
pieza agresivos o abrasivos para 
limpiar las partes que entran en 
contacto con alimentos. Elimina 
los restos de detergente con 
agua limpia.

1.5	Niños
No permitas que los niños jue-
guen con la cafetera.
Manten a los niños menores de 
8 años alejados de la cafetera.
La cafetera solo podrá utilizarse 
por niños mayores de 8 años o 
por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o intelectua-
les reducidas o personas sin los 
conocimientos y la experiencia 
necesarios, siempre y cuando 
esté presente una persona de 
vigilancia o si han sido instruidos 
en el manejo seguro de la cafe-
tera y entienden los peligros que 
resultan al respecto.
La limpieza y el mantenimiento 
no se deberán llevar a cabo por 
niños menores de 8 años. Los 
niños mayores de 8 años debe-
rán ser supervisados durante la 
limpieza y el mantenimiento.
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2	 Descripción general de la cafetera

1 Depósito de agua con tapa

2 Tobera de agua

3 Portafiltros con tapa

4 Asa del portafiltros con palanca

5 Sistema antigoteo

6 Jarra con tapa

7 Placa de calentamiento

8 Panel de control

9 Compartimento para el cable

10 Cable de alimentaciónCALC

1 2

3

4

5

6

789

10

   

CALC

13

11

12

Pos. Denominación Función principal Función adicional

11 Botón "Pequeña cantidad" 
con indicador luminoso 
blanco

Optimiza el proceso de preparación 
al preparar pequeñas cantidades 
de café.

Ajusta la señal acústica del 
final de preparación.

12 Botón "Descalcificación" 
con indicador luminoso 
rojo

Activa el programa de descalcifica-
ción.

–

13 Botón "Inicio/parada" 
con indicador luminoso 
blanco

Inicia o detiene la preparación. Ajusta el tiempo de mante-
ner el café caliente.
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6.	 Enjuaga la cafetera dos veces para eliminar 
todos los restos de descalcificador, véase 
el capítulo 3.7 Enjuagar la cafetera.

8	 Eliminación
Los aparatos etiquetados con este 
símbolo están sujetos a la Directiva 
Europea sobre WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment (residuos de 

aparatos eléctricos y electrónicos RAEE)). 
Los aparatos eléctricos no deben eliminarse 
con los residuos domésticos. Elimina la 
cafetera de forma respetuosa con el medio 
ambiente utilizando sistemas de recogida 
apropiados.
Los materiales de embalaje son materias 
primas y pueden reciclarse. Reconduce los 
materiales al ciclo de la materia prima.
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1	 For din sikkerhed
Maskinen er i overensstemmelse 
med de gældende europæiske 
direktiver. Maskinen er blevet 
testet og certificeret af uafhæn-
gige prøvningsinstitutter. Læs 
sikkerhedsinformationerne og 
betjeningsvejledning helt igen-
nem. For at undgå farer skal du 
overholde sikkerheds- og betje-
ningsinformationerne. Melitta® 
påtager sig intet ansvar for 
skader, der skyldes manglende 
overholdelse.

1.1	Formålsbestemt brug
Maskinen er beregnet til brug 
i private husholdninger eller i 
lignende omgivelser med henblik 
på at tilberede kaffedrikke.
Enhver anden brug gælder som 
ukorrekt brug og kan medføre 
person- og materielle skader.

1.2	Fare som følge af elek-
trisk strøm

Maskinen må kun anvendes, hvis 
den har en teknisk fejlfri tilstand. 
Maskinen må kun tilsluttes til en 
korrekt installeret stikdåse med 
beskyttelseskontakt.
Sørg for, at netkablet ikke berør 
den varme varmholdeplade.
Hvis maskinen eller netkablet er 
beskadiget, er der livsfare som 
følge af strømstød. Maskinen må 
i dette tilfælde ikke anvendes, 
men skal repareres af producen-
ten eller en servicepartner.

Kære kunde
Mange tak for, at du har valgt vores filter
kaffemaskine Melitta One®. Vi ønsker dig 
rigtig god fornøjelse. Hvis du får brug for flere 
informationer eller har spørgsmål, så henvend 
dig til Melitta®, eller besøg vores hjemmeside 
på www.melitta.dk.
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Maskinen må ikke dyppes i vand, 
og netkablet må aldrig komme i 
kontakt med vand.
Afbryd maskinen fra strømforsy-
ningen, hvis den er uden opsyn i 
længere tid.

1.3	Risiko for forbrændinger 
og skoldninger

Den udløbende kaffe og damp er 
meget varm. Undgå direkte kon-
takt med den udløbende kaffe og 
damp. Tag ikke filteret ud under 
tilberedningen. 
Kanden og varmholdepladen 
bliver meget varme under tilbe-
redningen og er fortsat varme i 
længere tid efter tilberedningen. 
Du må ikke berøre den varme 
kande og den varme varmhol-
deplade. Tag kun fat om kandens 
greb, når kanden er varm.

1.4	Generel sikkerhed
Maskinen må ikke anvendes i et 
skab.
Du må aldrig gribe ind i maski-
nen, mens den er i gang.
Du må ikke åbne huset eller 
manipulere maskinen på anden 
vis.
Du må ikke anvende kanden i 
mikrobølgeovnen.
Du må ikke rengøre de dele, der 
kommer i kontakt med fødevarer, 
med aggressive rengøringsmidler 
eller skurepulver. Fjern rester af 
rengøringsmidler med klart vand.

1.5	Børn
Børn må ikke lege med maskinen.
Børn under 8 år skal holdes væk 
fra maskinen.
Maskinen kan anvendes af børn 
over 8 år samt af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske og 
mentale evner eller uden erfa-
ring og viden, men kun hvis de 
er under opsyn eller er blevet 
instrueret i sikker brug af maski-
nen og forstår de deraf resulte-
rende farer.
Rengøring og service må ikke 
udføres af børn under 8 år. Børn 
over 8 år skal være under opsyn 
ved rengøring og service.
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2	 Oversigt over maskinen

1 Vandtank med vandtankslåg

2 Vandoverløb

3 Filter med filterlåg

4 Filtergreb med håndtag

5 Drypstop

6 Kande med kandelåg

7 Varmholdeplade

8 Betjeningsfelt

9 Kabeloprulning

10 NetkabelCALC

1 2

3

4

5

6

789

10

   

CALC

13

11

12

Pos. Betegnelse Hovedfunktion Ekstrafunktion

11 Knap "Lille mængde" med 
hvid kontrollampe

Optimerer brygningen under tilbe-
redningen af mindre kaffemængder.

Indstiller signaltonen for 
afslutningen af brygningen.

12 Knap "Afkalkning" med 
rød kontrollampe

Aktiverer afkalkningsprogrammet. –

13 "Start/Stop"-knap med 
hvid kontrollampe

Starter eller stopper tilberedningen. Indstiller varmholdetiden.
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3	 Første trin
3.1	Udpakning af maskinen
Fjern indpakningsmaterialet og klæbestrim-
lerne fra maskinen. Opbevar den originale 
emballage. 

3.2	Opstilling af maskinen
	� Opstil maskinen i et tørt rum.
	� Maskinen skal stilles på et stabilt, plant og 

tørt underlag. Fladen må ikke være varm. 
Maskinen må ikke stå i nærheden af en 
vask eller lignende.

	� Læg netkablet således, at det ikke forløber 
over kanter og ikke kan blive beskadiget af 
varme overflader eller varmholdepladen.

	� Opbevar den del af kablet, som ikke er 
nødvendig, i kabeloprulningen i bunden af 
maskinen.

3.3	Tilslutning af maskinen
Maskinen må kun tilsluttes til en lettilgæn-
gelig og forskriftsmæssig installeret stikdåse 
med beskyttelseskontakt. Efter der er tændt, 
begynder alle kontrollamper at lyse efter 
hinanden. 
Den fuldstændige afbrydelse fra strømnettet 
sker ved at trække netstikket ud. 

3.4	Udtagning af filter

14

 
For at tage filteret ud skal du trykke på hånd-
taget (14) og trække filteret ud af maskinen 
med filtergrebet. 
Når filteret sættes i, skal det gå hørbart i hak. 
Sæt filterlåget på filteret.

3.5	Udtagning af kande
Hold altid kanden på kandens greb, når du 
tager kanden ud og sætter den i.
Stil kanden korrekt på varmholdepladen, så 
kandens låg trykker drypstoppet lidt op. Der-
ved åbner drypstoppet, og indholdet i filteret 
kan løbe ned i kanden. Efter kanden er taget 
ud, forhindrer drypstoppet, at der drypper 
kaffe efter.

3.6	Fyldning af vandtank
Markeringerne på vandbeholderen svarer 
til det antal kopper, der tilberedes under en 
brygning. Under en brygning forbruges alt 
vand i vandbeholderen. Fyld derfor kun så 
meget vand i, som du har brug for til den 
efterfølgende brygning. Den påfyldte vand-
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mængde må ikke være over markeringen for 
10 kopper, da kanden ellers løber over.
Fyld friskt og klart ledningsvand eller drik-
kevand i vandtanken. Du må ikke anvende 
kulsyreholdigt vand eller andre væsker.
Brug kanden til at dosere den ønskede 
mængde vand.

1.	 Tag vandtankens låg af vandtanken.
2.	 Fyld den ønskede mængde vand i vandtan-

ken.
	» Vandtanken bliver oplyst.

3.	 Luk vandtanken med vandtankens låg.

3.7	Skylning af maskine
Maskinen skal skylles to gange før den første 
brug og efter afkalkningen. Hvis maskinen ikke 
har været anvendt i længere tid, bør du også 
skylle maskinen.
Skylningen skal foretages uden filterpose og 
uden kaffe.
1.	 Fyld vandtanken op til markeringen for 10 

kopper med frisk og koldt ledningsvand.
	» Vandtanken bliver oplyst.

2.	 Luk vandtanken.
3.	 Sæt filteret med det åbnede filterlåg i 

maskinen. Filteret skal gå hørbart i hak. 
4.	 Stil kanden med det påsatte kandelåg 

under filteret.
5.	 Start skylningen med "Start/

Stop"-knappen.
	» "Start/Stop"-kontrollampen blinker.
	» Skylningen afsluttes automatisk. "Start/
Stop"-kontrollampen lyser, og afhængigt af 
indstillingen lyder der en signaltone.

	» Belysningen til vandtanken slukker.
6.	 Sluk for varmholdepladen med "Start/

Stop"-knappen.
7.	 Tøm kanden.
Lad altid vandet løbe helt igennem.

4	 Betjening af maskine
Vær opmærksom på følgende oplysninger i 
forbindelse med tilberedningen:
–	 Benyt Melitta® filterposer® i størrelsen 

1x4®. 
–	 Bortskaf det brugte filter efter tilbered-

ningen.
–	 Du kan altid afbryde tilberedningen ved at 

trykke på "Start/Stop"-knappen igen. Der 
løber lidt vand efter, efter du har trykket 
på knappen.

–	 Varmholdeplade forbliver tændt efter til-
beredningen. Varmholdepladen slukkes når 
indstillingen for varmholdetiden udløber. 

–	 Hvis der ikke er nogen kande med brygget 
kaffe i maskinen, slukker du varmholdepla-
den med "Start/Stop"-knappen.

4.1	Anbefalet dosering
Lyse til mellemristede kaffebønner med en 
medium malegrad er særdeles velegnede til 
tilberedningen. 
Fyld 6 til 8 g frisk malet kaffe i pr. kop. Fyld 
kaffepulver i filteret alt efter din smag og det 
ønskede antal kopper, og sørg for, at kaffepul-
veret fordeles jævnt. 
Melitta One® er kontrolleret i henhold 
til kriterierne fra ECBC (European Coffee 
Brewing Centre, www.ecbc.info) og opfylder 
de strenge kriterier fra „Coffee Brewer Certi-
fication Program“, hvad angår kaffekvalitet. 

4.2	Tilberedning af kaffe
1.	 Fyld den ønskede mængde vand i vandtan-

ken.
	» Vandtanken bliver oplyst.

2.	 Luk vandtanken.
3.	 Træk filteret ud af maskinen, mens håndta-

get trykkes ned.
4.	 Tag filterlåget af filteret.
5.	 Fold en filterpose langs med prægesøm-

men.
6.	 Sæt filterposen i filteret. Tryk den let nedad 

og på filterets rande.
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7.	 Fyld kaffepulver i filterposen efter den 
påfyldte vandmængde og din smag.

8.	 Luk filteret med filterlåget.
9.	 Sæt filteret i maskinen. Filteret skal gå 

hørbart i hak. 
10.	Stil kanden med det påsatte kandelåg 

under filteret.
11.	 Start tilberedningen ved at trykke på 

"Start/Stop"-knappen.
	» "Start/Stop"-kontrollampen blinker.
	» Tilberedningen afsluttes automatisk. 
"Start/Stop"-kontrollampen lyser, og 
afhængigt af indstillingen lyder der en 
signaltone.

	» Belysningen til vandtanken slukker.

4.3	Tilberedning af en lille 
kaffemængde
Bryggetiden bliver længere, når der 
trykkes på knappen "Lille mængde". 

Dermed får du også en aromatisk og fyldig 
kaffesmag selv ved tilberedning af små 
kaffemængder (2 til 5 kopper).
Følg i første omgang samme fremgangsmåde, 
som allerede er beskrevet, se kapitlet 4.2 
Tilberedning af kaffe.

Tryk på knappen "Lille mængde", før 
tilberedningen startes. Aktiveringen 

bekræftes med den lysende kontrollampe.
Tryk derefter på "Start/Stop"-knappen. 
Under tilberedningen blinker kontrol-

lampen "Lille mængde".

5	 Ændring af 
indstillinger

5.1	Indstilling af 
varmholdetid

Kaffens smag ændrer sig, når den står i læn-
gere tid på varmholdepladen. Den bliver bitter. 
For at undgå dette bør du nyde kaffen direkte 
efter tilberedningen, mens den er mest frisk. 
Desuden koster det på strømforbruget at 
holde kaffen unødigt varm.
Maskinen er fra fabrikken indstillet på en 
varmholdetid på 30 minutter. Denne tid kan 
ændres.
1.	 Tryk på "Start/Stop"-knappen i mere 

end 2 sekunder.
	» "Start/Stop"-kontrollampen blinker.
	» Vandtanken bliver oplyst.

2.	 Tryk på "Start/Stop"-knappen, indtil 
den ønskede varmholdetid er 

indstillet. Blinkerytmen viser den indstil-
lede varmholdetid, se følgende tabel.

3.	 Tryk på "Start/Stop"-knappen i mere 
end 2 sekunder for at gemme 

indstillingen.
Indstillingen gemmes fortsat, selv hvis du 
afbryder maskinen fra strømmen.

Varm
holdetid

Blinkerytme  
"Start/Stop"-kontrollampe

0 minutter n   n

30 minutter nn   nn

60 minutter nnn   nnn

5.2	Indstilling af signaltone
Afslutningen af brygningen indikeres med en 
signaltone. Signaltonen kan indstilles.
1.	 Tryk på knappen "Lille mængde" i 

mere end 2 sekunder.
	» Kontrollampen "Lille mængde" blinker.
	» Vandtanken bliver oplyst.

2.	 Tryk på knappen "Lille mængde", indtil 
den ønskede signaltone er indstillet. 

Blinkerytmen viser den indstillede 
signaltone, se følgende tabel.

3.	 Tryk på knappen "Lille mængde" i 
mere end 2 sekunder for at gemme 

indstillingen.
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Indstillingen gemmes fortsat, selv hvis du 
afbryder maskinen fra strømmen.

Signaltone Blinkerytme for kontrollam-
pen "Lille mængde"

Tændt n   n

Slukket nn   nn

6	 Rengøring af maskinen
Regelmæssig vedligeholdelse og rengøring af 
maskinen garanterer, at du altid får kaffe med 
en ensblivende høj kvalitet.

OBS! Uegnede rengøringsmidler kan 
beskadige maskinen. Anvend udelukkende 
de anbefalede rengøringsmidler.

Lad maskinen køle af før hver rengøring. 
Du må ikke dyppe maskinen eller netstikket 
ned i vand.
	� Rengør husets overflader samt varmholde-

pladen med en blød og fugtig klud.
	� Rengør kanden og filteret efter hver brug.
	� Skyl kanden, filteret og låget med klart, 

varmt vand og lidt opvaskemiddel. Du kan 
også vaske de nævnte dele op i opvaske-
maskinen.

	� Vandoverløbet kan tages af. Rengør 
vandoverløbet med klart og varmt vand.

7	 Afkalkning af maskine
Der dannes flere kalkaflejringer, jo mere kaf-
femaskinen anvendes. Med henblik på en fejlfri 
funktion, den bedste kaffesmag og lang levetid 
for kaffemaskinen er det vigtigt at afkalke 
maskinen regelmæssigt.
Med programmet Afkalkning fjernes disse 
kaklaflejringer. Programmet bør udføres hver 
fjerde uge, eller når den røde kontrollampe 
ved siden af knappen "Afkalkning" lyser. Ren-

gøringsprogrammet varer ca. 8 minutter og 
bør ikke afbrydes.
Anvend Melitta® Anti Calc afkalkningsmiddel 
til filterkaffemaskiner.

Forsigtig! Afkalkningsmidler kan irritere 
øjnene. Efter kontakt ved et uheld skal 
du skylle øjnene med klart vand et par 
minutter. Søg læge, hvis symptomerne ikke 
forsvinder.

1.	 Fjern filterposen fra maskinen.
2.	 Sæt filteret i maskinen. Filteret skal gå 

hørbart i hak. 
3.	 Fyld mindst 500 ml afkalkningsvæske i 

vandbeholderen. Følg i den forbindelse 
anvisningerne på afkalkningsmidlets embal-
lage.

4.	 Stil kanden med det påsatte kandelåg 
under filteret.

5.	 Tryk på knappen "Afkalkning" for at 
starte programmet.

	» Kontrollampen "Afkalkning" blinker.
	» Programmet afsluttes automatisk, og 
afhængigt af indstillingen lyder der en 
signaltone.

	» Kontrollampen "Afkalkning" slukker.
6.	 Skyl maskinen to gange for at fjerne alle 

rester af afkalkningsmidlet, se kapitlet 3.7 
Skylning af maskine.

8	 Bortskaffelse
De maskiner, der er mærket med dette 
symbol, er omfattet af det europæiske 
WEEE-direktiv (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). 

Elektrisk udstyr må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet. Bortskaf maskinen 
på miljøvenlig vis i henhold til de gældende 
forskrifter.
Emballagematerialerne er råstoffer og kan 
genanvendes. Sørg for at bortskaffe dem kor-
rekt iht. forskrifterne.
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1	 Säkerhetsinformation
Apparaten uppfyller kraven i 
gällande europeiska direktiv. 
Apparaten har testats och god-
känts av oberoende testinstitut. 
Läs all säkerhetsinformation och 
bruksanvisningen i sin helhet. Följ 
säkerhets- och användningsinfor-
mationen för att undvika faror 
och risker. Melitta® ansvarar inte 
för skador som uppstår på grund 
av att informationen inte följs.

1.1	Avsedd användning
Kaffebryggaren är avsedd för 
användning i privata hushåll eller 
jämförbara miljöer för tillagning 
av kaffedrycker.
All annan användning räknas som 
ej avsedd och kan leda till per-
sonskador och/eller materiella 
skador.

1.2	Fara på grund av elek-
trisk ström

Kaffebryggaren får endast använ-
das om den är tekniskt felfri. 
Kaffebryggaren får endast anslu-
tas till ett korrekt installerat, 
jordat uttag.
Kontrollera att strömkabeln inte 
vidrör den heta varmhållnings-
plattan.
Om kaffebryggaren eller ström-
kabeln är skadad föreligger livs-
fara på grund av risk för elektrisk 
stöt. Kaffebryggaren får då inte 
användas, utan måste repareras 
av tillverkaren eller en service-
partner.

Bästa kund!
Gratulerar till köpet av din kaffebryggare 
Melitta One®. Vi önskar dig mycket nöje med 
den. Om du behöver mer information eller 
har frågor, kontakta Melitta® eller besök vår 
webbplats www.melitta.se.
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Sänk inte ned kaffebryggaren i 
vatten och låt inte strömkabeln 
komma i kontakt med vatten.
Dra ut strömkabeln ur eluttaget 
om kaffebryggaren inte är under 
uppsikt under en längre tid.

1.3	Risk för bränn- och 
skållskador

Kaffe och ånga som kommer 
ut ur kaffebryggaren är mycket 
varma. Undvik direkt kontakt 
med kaffe eller ånga som kom-
mer ut ur kaffebryggaren. Ta inte 
ut filterhållaren under tillagning. 
Kannan och varmhållningsplattan 
blir också mycket varma under 
tillagningen och förblir så en 
längre tid även efter tillagningen. 
Vidrör aldrig kannan eller varm-
hållningplattan när de är varma. 
Ta den heta kannan endast i 
handtaget.

1.4	Allmän säkerhet
Kaffebryggaren får inte användas 
i ett skåp.
Vidrör inte kaffebryggarens 
invändiga delar under pågående 
användning.
Öppna inte höljet och manipu-
lera inte kaffebryggaren på något 
annat sätt.
Kannan får inte användas i en 
mikrovågsugn.
Delar som kommer i kontakt 
med livsmedel får inte rengöras 
med aggressiva eller slipande 

rengöringsmedel. Ta bort rester 
av rengöringsmedel med rent 
vatten.

1.5	Barn
Låt inte barn leka med kaffebryg-
garen.
Barn under 8 år måste hållas 
borta från kaffebryggaren.
Kaffebryggaren får användas av 
barn över 8 år samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller psykisk förmåga eller perso-
ner som inte har erfarenhet och 
kunskaper om hur kaffebrygga-
ren ska hanteras, förutsatt att de 
är under uppsikt eller informe-
ras om hur kaffebryggaren ska 
användas på ett säkert sätt och 
förstår vilka risker som föreligger.
Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn under 8 år. Barn 
över 8 år måste hållas under 
uppsikt vid rengöring och under-
håll.
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2	 Översikt över kaffebryggaren

1 Vattentank med vattentankslock

2 Vattenutlopp

3 Filterhållare med filterlock

4 Filterhållarens handtag med spak

5 Droppstopp

6 Kanna med kannlock

7 Varmhållningsplatta

8 Kontrollpanel

9 Kabelvinda

10 StrömkabelCALC

1 2

3

4

5

6

789

10

   

CALC

13

11

12

Pos. Beteckning Huvudfunktion Extrafunktion

11 Knappen "liten mängd" 
med vit kontrollampa

Optimerar bryggningen vid tillagning 
av mindre mängder.

Ställer in ljudsignalen för 
avslutad bryggning.

12 Knappen "avkalkning" 
med röd kontrollampa

Aktiverar avkalkningsprogrammet. –

13 "Start/stopp"-knapp med 
vit kontrollampa

Startar eller stoppar tillagningen. Ställer in varmhållningstiden.
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3	 Komma igång
3.1	Packa upp 

kaffebryggaren
Ta bort förpackningsmaterial och tejp från 
kaffebryggaren. Spara originalförpackningen. 

3.2	Placering
	� Placera kaffebryggaren i ett torrt utrymme.
	� Ställ kaffebryggaren på ett stabilt, jämnt 

och torrt underlag. Ytan får inte vara het. 
Kaffebryggaren får inte stå i närheten av en 
diskho eller liknande.

	� Dra strömkabeln så att den inte löper 
över kanter och inte kan skadas av varma 
ytor eller varmhållningsplattan.

	� Förvara den kabellängd som inte behövs i 
kabelvindan på bryggarens undersida.

3.3	Anslutning
Anslut endast kaffebryggaren till ett lättill-
gängligt, korrekt installerat, jordat uttag. Efter 
anslutning tänds alla kontrollampor kort en i 
taget. 
Kaffebryggaren kan frånskiljas helt från elnätet 
genom att kontakten dras ut. 

3.4	Ta ut filterhållaren

14

 

För att ta ut filterhållaren, tryck på spa-
ken (14), håll filterhållaren i handtaget och 
dra ut den ur apparaten. 
När filterhållaren sätts in måste den snäppas 
fast hörbart. Sätt filterlocket på filterhållaren.

3.5	Ta ut kannan
Håll alltid kannan i dess handtag när du tar ut 
och sätter in den.
Ställ kannan rätt på varmhållningplattan så att 
kannlocket trycker upp droppstoppet något. 
Droppstoppet öppnas då och filterhållarens 
innehåll kan rinna ner i kannan. När du har 
tagit ut kannan förhindrar droppstoppet att 
kaffet fortsätter droppa.

3.6	Fylla på vattentanken
Markeringarna på vattentanken motsvarar 
antalet koppar som tillagas under en brygg-
ning. Under en bryggning används alltid allt 
vatten i vattentanken. Fyll därefter endast på 
så mycket vatten som krävs för bryggningen. 
Den påfyllda vattenmängden får inte över-
skrida markeringen för 10 koppar eftersom 
kannan annars rinner över.
Fyll på färskt, rent kran- eller dricksvatten i 
vattentanken. Använd inte kolsyrat vatten och 
inga andra vätskor.
Använd kannan för att mäta upp önskad 
vattenmängd.
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1.	 Ta bort vattentankslocket från vattentan-
ken.

2.	 Fyll på önskad vattenmängd i vattentanken.
	» Vattentanken är upplyst.

3.	 Stäng vattentanken med vattentankslocket.

3.7	Spola igenom 
kaffebryggaren

Innan du använder kaffebryggaren för första 
gången och efter avkalkning måste du spola 
igenom den två gånger. Om kaffebryggaren 
inte ska användas under en längre tid bör du 
också spola igenom den.
Spolningen görs utan kaffefilter och utan kaffe.
1.	 Fyll vattentanken upp till markeringen för 

10 koppar med rent, kallt kranvatten och 
sätt in vattentanken.
	» Vattentanken är upplyst.

2.	 Stäng vattentanken.
3.	 Skjut filterhållaren med påsatt filterlock i 

kaffebryggaren. Filterhållaren måste snäp-
pas fast hörbart. 

4.	 Placera kannan med påsatt kannlock under 
filterhållaren.

5.	 Starta spolningen med "start/
stopp"-knappen.

	» "Start/stopp"-kontrollampan blinkar.
	» Spolningen avslutas automatiskt. "Start/
stopp"-kontrollampan lyser och beroende 
på inställning avges en ljudsignal.

	» Vattentankens belysning slocknar.
6.	 Stäng av varmhållningsplattan med 

"start/stopp"-knappen.
7.	 Töm kannan.
Låt alltid vattnet rinna igenom helt.

4	 Använda 
kaffebryggaren

Beakta följande anvisningar vid tillagning:
–	 Använd Melitta® kaffefilter® i storlek 

1x4®. 
–	 Avfallshantera det använda kaffefiltret efter 

tillagningen.
–	 Tillagningen kan avbrytas när som helst 

med "start/stopp"-knappen. När du har 
tryckt på knappen fortsätter det att rinna 
en mindre mängd vatten en kort stund.

–	 Varmhållningsplattan förblir varm även 
efter tillagningen. Först efter den inställda 
varmhållningstiden stängs varmhållnings-
plattan av automatiskt. 

–	 Om det inte finns en kanna med bryggt 
kaffe i kaffebryggaren kan du stänga 
av varmhållningsplattan med "start/
stopp"-knappen.

4.1	Doseringsrekommenda-
tioner

Ljus- till mellanrostat kaffe med medelstor 
malningsgrad är särskilt lämpat för tillagningen. 
Väg upp 6–8 g färskmalet kaffe per kopp. Fyll 
på malet kaffe i filtret efter önskad smak och 
önskat antal koppar, och jämna till kaffepulvret. 
Melitta One® har kontrollerats enligt ECBC:s 
krav (European Coffee Brewing Centre, www.
ecbc.info) och uppfyller de anspråksfulla 
kraven på kaffekvalitet enligt "Coffee Brewer 
Certification Program". 

4.2	Tillaga kaffe
1.	 Fyll på önskad vattenmängd i vattentanken.

	» Vattentanken är upplyst.
2.	 Stäng vattentanken.
3.	 Dra ut filterhållaren ur bryggaren med 

intryckt spak.
4.	 Ta bort filterlocket från filterhållaren.
5.	 Vik ett kaffefilter längs med präglingsfogen.
6.	 Sätt kaffefiltret i filterhållaren. Tryck lätt 

filtret nedåt och åt sidorna.
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7.	 Fyll på kaffepulver i filtret enligt tillsatt 
vattenmängd och önskad smak.

8.	 Förslut filterhållaren med filterlocket.
9.	 Skjut filterhållaren i kaffebryggaren. Filter-

hållaren måste snäppas fast hörbart. 
10.	Placera kannan med påsatt kannlock under 

filterhållaren.
11.	 Starta tillagningen med "start/

stopp"-knappen.
	» "Start/stopp"-kontrollampan blinkar.
	» Tillagningen avslutas automatiskt. "Start/
stopp"-kontrollampan lyser och beroende 
på inställning avges en ljudsignal.

	» Vattentankens belysning slocknar.

4.3	Tillaga en liten mängd 
kaffe
Med knappen "liten mängd" förkortas 
bryggtiden. På så sätt får du en aromatisk 

och fyllig kaffesmak även vid tillagning av 
mindre mängder kaffe (2 till 5 koppar).
Gå först tillväga enligt beskrivningen i kapi-
tel 4.2 Tillaga kaffe.

Tryck på knappen "liten mängd" innan du 
startar tillagningen. Aktiveringen 

bekräftas genom att kontrollampan lyser.
Tryck sedan på "start/stopp"-knappen. 
Under tillagningen blinkar kontrollampan 

"liten mängd".

5	 Ändra inställningar
5.1	Ställa in 

varmhållningstiden
Kaffets smak förändras om det står på varm-
hållningsplattan under en längre tid. Det blir 
bittert. För att undvika detta bör du njuta av 
ditt kaffe så snart som möjligt efter tillag-

ningen. Dessutom kostar onödig varmhållning 
värdefull energi.
Kaffebryggaren är vid leverans inställd på en 
varmhållningstid på 30 minuter. Den kan ändra 
den här inställningen.
1.	 Tryck på "start/stopp"-knappen i 

längre än 2 sekunder.
	» "Start/stopp"-kontrollampan blinkar.
	» Vattentanken är upplyst.

2.	 Tryck på "start/stopp"-knappen 
upprepade gånger tills önskad 

varmhållningstid är inställd. Blinkrytmen 
förtydligar inställd varmhållningstid, se 
tabellen nedan.

3.	 Tryck på "start/stopp"-knappen i 
längre än 2 sekunder för att spara 

inställningen.
Inställningen bibehålls även när kaffebryggaren 
skiljs från elnätet.

Varmhåll-
ningstid

Blinkrytm  
"start/stopp"-kontrollampan

0 minuter n   n

30 minuter nn   nn

60 minuter nnn   nnn

5.2	Ställa in ljudsignal
Vid avslutad bryggning avges en ljudsignal. 
Ljudsignalen kan ställas in.
1.	 Tryck på knappen "liten mängd" i 

längre än 2 sekunder.
	» Kontrollampan "liten mängd" blinkar.
	» Vattentanken är upplyst.

2.	 Tryck på knappen "liten mängd" 
upprepade gånger tills önskad 

ljudsignal är inställd. Blinkrytmen förtydli-
gar inställd ljudsignal, se tabellen nedan.

3.	 Tryck på knappen "liten mängd" i 
längre än 2 sekunder för att spara 

inställningen.
Inställningen bibehålls även när kaffebryggaren 
skiljs från elnätet.

Ljudsignal Blinkrytm kontrollampan 
"liten mängd"

på n   n

av nn   nn
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6	 Rengöra 
kaffebryggaren

Regelbundet underhåll och regelbunden 
rengöring av kaffebryggaren säkerställer en 
konstant hög kvalitet på ditt kaffe.

Obs! Olämpliga rengöringsmedel kan skada 
kaffebryggaren. Använd uteslutande rekom-
menderade rengöringsmedel.

Låt kaffebryggaren svalna före rengöring. 
Sänk inte ned kaffebryggaren eller elkontakten 
i vatten.
	� Rengör höljets utsida och varmhållnings-

plattan med en mjuk, fuktig trasa.
	� Rengör kannan och filterhållaren efter 

varje användning.
	� Skölj kannan, filterhållaren och locket med 

rent, varmt vatten och lite rengöringsme-
del. De angivna delarna kan även rengöras 
i diskmaskin.

	� Vattenutloppet är avtagbart. Rengör vatte-
nutloppet med rent, varmt vatten.

7	 Avkalka 
kaffebryggaren

Efterhand bildas kalkavlagringar i kaffebryg-
garen. För att kaffebryggaren ska fungera 
korrekt och få en lång livslängd måste den 
avkalkas regelbundet.
Kalkavlagringar kan tas bort med programmet 
Avkalka. Programmet bör användas var fjärde 
vecka eller när den röda kontrollampan bred-
vid knappen "avkalkning" tänds. Programmet 
tar ungefär 8 minuter och bör inte avbrytas.
Använd det flytande avkalkningsmedlet 
Melitta® Anti Calc för kaffebryggare.

Var försiktig! Avkalkningsmedel orsakar 
ögonirritation. Efter oavsiktlig kontakt ska 
ögonen sköljas ett par minuter med rent 

vatten. Om besvären kvarstår, uppsök en 
läkare.

1.	 Ta bort kaffefiltret från kaffebryggaren.
2.	 Skjut filterhållaren i kaffebryggaren. Filter-

hållaren måste snäppas fast hörbart. 
3.	 Fyll minst 500 ml avkalkningslösning i 

vattentanken. Följ därvid anvisningarna på 
avkalkningsmedlets förpackning.

4.	 Placera kannan med påsatt kannlock under 
filterhållaren.

5.	 Tryck på knappen "avkalkning" för 
att starta programmet.

	» Kontrollampan "avkalkning" blinkar.
	» Programmet avslutas automatiskt och 
beroende på inställning avges en ljudsig-
nal.

	» Kontrollampan "avkalkning" slocknar.
6.	 Spola igenom kaffebryggaren två gånger för 

att få bort alla rester av avkalkningsmedlet, 
se kapitel 3.7 Spola igenom kaffebryggaren.

8	 Avfallshantering
Apparater märkta med denna symbol 
omfattas av det europeiska WEEE-direk-
tivet (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 

Elektroniska apparater får inte slängas som 
hushållsavfall. Lämna in kaffebryggaren till en 
återvinningsstation för miljövänlig avfallshan-
tering.
Förpackningsmaterial är råmaterial och kan 
återvinnas. Återvinn förpackningsmaterialet 
för att återföra det till materialkretsloppet.
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1	 For din sikkerhet
Kaffemaskinen er i samsvar med 
de gjeldende EU-direktivene. Kaf-
femaskinen ble testet og sertifi-
sert av uavhengige testinstitutter. 
Les igjennom sikkerhetsanvisnin-
gene og bruksanvisningen full-
stendig. For å unngå farer, må du 
følge sikkerhets- og bruksanvis-
ningene. Melitta® påtar seg intet 
ansvar for skader som oppstår 
fordi bruksanvisningen ikke blir 
fulgt.

1.1	Korrekt bruk
Kaffemaskinen er beregnet til 
bruk i private husholdninger eller 
i sammenlignbare omgivelser for 
å tilberede kaffedrikker.
All annen bruk regnes som ikke 
korrekt og kan føre til skader på 
personer og utstyr.

1.2	Fare på grunn av elek-
trisk strøm

Bruk bare kaffemaskinen når den 
er i teknisk feilfri stand. 
Kaffemaskinen skal bare kobles 
til en forskriftsmessig montert, 
jordet stikkontakt.
Sørg for at strømkabelen ikke 
berører den varme varmeplaten.
Hvis kaffemaskinen eller strøm-
kabelen er skadet, er det livsfare 
på grunn av strømstøt. Du må da 
ikke bruke kaffemaskinen, men 
få den reparert av produsenten, 
kundeservice eller en service-
partner.

Kjære kunde 
Mange takk for at du har bestemt deg for 
vår filterkaffemaskin Melitta One®. Vi ønsker 
deg mye glede med den. Hvis du trenger mer 
informasjon eller har spørsmål, ta kontakt 
med Melitta® eller besøk oss på internett på 
www.melitta.de.
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Du må ikke dyppe kaffemaskinen 
ned i vann eller la strømkabelen 
komme i kontakt med vann.
Koble kaffemaskinen fra strøm-
forsyningen hvis den er uten 
tilsyn over lengre tid.

1.3	Fare for brannskader og 
skålding

Kaffen og dampen som kommer 
ut, er svært varme. Unngå direkte 
kontakt med kaffen og dampen 
som kommer ut. Ikke ta ut filter-
holderen under tilberedelsen. 
Kannen og varmeplaten blir også 
svært varme under tilberedelsen 
og holder seg fortsatt varme i 
lengre tid etter tilberedelsen. 
Ikke ta på den varme kannen og 
den varme varmeplaten. Den 
varme kannen skal bare gripes i 
håndtaket.

1.4	Generell sikkerhet
Kaffemaskinen skal ikke brukes i 
et skap.
Du må ikke gripe inn i kaffemas-
kinen mens den er i bruk.
Du skal ikke åpne huset eller på 
annen måte manipulere kaffemas-
kinen.
Kannen kan ikke brukes i mikro-
bølgeovn.
Ikke rengjør deler som kommer 
i kontakt med matvarer, med 
aggressive rengjøringsmidler eller 
skurekrem. Fjern rester av ren-
gjøringsmidler med rent vann.

1.5	Barn
Barn skal ikke leke med kaffe-
maskinen.
Du må holde barn som er yngre 
enn 8 år, borte fra kaffemaskinen.
Kaffemaskinen kan brukes av 
barn som er eldre enn 8 år, samt 
av personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller som mangler erfaring 
og kunnskap, men kun hvis de er 
under tilsyn eller har fått opp-
læring i sikker bruk av kaffemas-
kinen og forstår farene som kan 
oppstå av det.
Rengjøring og vedlikehold skal 
ikke utføres av barn som er 
yngre enn 8 år. Barn som er eldre 
enn 8 år må være under tilsyn 
ved rengjøring og vedlikehold.
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2	 Oversikt over kaffemaskinen

1 Vanntank med lokk

2 Vannrør

3 Filterholder med lokk

4 Filterhåndtak med spak

5 Dryppstopp

6 Kanne med lokk

7 Varmeplate

8 Kontrollpanel

9 Kabeloppvikling

10 StrømkabelCALC

1 2

3

4

5

6

789

10

   

CALC

13

11

12

Pos. Betegnelse Hovedfunksjon Bifunksjon

11 Tast "liten mengde" med 
hvit indikatorlampe

Optimerer bryggeprosessen ved 
tilberedelse av små kaffemengder.

Stiller inn signaltonen for 
bryggeslutt.

12 Tast "avkalking" med rød 
indikatorlampe

Aktiverer avkalkingsprogrammet. –

13 "Start/stopp"-tast med 
hvit indikatorlampe

Starter eller stopper tilberedelsen. Stiller inn varmholdetiden.
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3	 De første trinnene
3.1	Utpakking av 

kaffemaskinen
Fjern emballasjemateriellet og tapestrimlene 
fra maskinen. Ta vare på originalemballasjen. 

3.2	Oppstilling av 
kaffemaskinen

	� Sett kaffemaskinen på et tørt rom.
	� Sett kaffemaskinen på et stabilt, plant og 

tørt underlag. Underlaget må ikke være 
varmt. Kaffemaskinen må ikke plasseres i 
nærheten av oppvaskkum eller lignende.

	� Legg strømkabelen slik at den ikke ligger 
over kanter og ikke kan skades av varme 
flater eller av varmeplaten.

	� Den overflødige kabellengden kan du 
rydde bort i kabeloppviklingen på undersi-
den av kaffemaskinen.

3.3	Tilkobling av 
kaffemaskinen

Kaffemaskinen skal bare kobles til en lett 
tilgjengelig, forskriftsmessig installert, jordet 
stikkontakt. Etter tilkoblingen lyser alle indika-
torlampene et øyeblikk etter hverandre. 
Fullstendig frakobling fra strømnettet oppnås 
ved å trekke ut støpselet. 

3.4	Ta ut filterholderen

14

 
For å ta ut filterholderen skal du trykke på 
spaken (14) og trekke filterholderen ut av 
kaffemaskinen etter filterhåndtaket. 
Når filterholderen settes inn, må den smekke 
hørbart på plass. Sett filterlokket på filterhol-
deren.

3.5	Ta ut kannen
Hold alltid kannen i håndtaket når du tar den 
ut eller setter den inn.
Sett kannen riktig på varmeplaten slik at 
kannelokket presser dryppstoppen litt opp. 
Dermed åpnes dryppstoppen, og innholdet i 
filteret kan renne ned i kannen. Etter at kan-
nen er tatt ut, hindrer dryppstoppen at det 
drypper ut kaffe.

3.6	Fylling av vanntanken
Merkene på vanntanken tilsvarer antallet 
kopper som tilberedes under en bryggepro-
sess. Under en bryggeprosess blir alltid alt 
vannet i vanntanken brukt opp. Derfor skal 
du bare fylle på så mye vann som du trenger 
til den følgende bryggeprosessen. Den påfylte 
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vannmengden kan ikke overskride 10-kopper-
smerket, for ellers kommer kannen til å renne 
over.
Fyll friskt, rent spring- eller drikkevann på 
vanntanken. Ikke bruk kullsyreholdig vann og 
ingen andre væsker.
Bruk kannen for å måle opp ønsket vann-
mengde.

1.	 Ta lokket av vanntanken.
2.	 Fyll på ønsket vannmengde i vanntanken.

	» Vanntanken belyses.
3.	 Lukk vanntanken med lokket.

3.7	Skylling av kaffemaskinen
Før første gangs bruk og etter avkalking må 
du skylle kaffemaskinen to ganger. Hvis du 
ikke bruker kaffemaskinen i en lengre tidsrom, 
bør du også skylle den.
Skyllingen gjøres uten kaffefilter og uten kaffe.
1.	 Fyll vanntanken opp til 10-koppersmerket 

med friskt, kaldt ledningsvann.
	» Vanntanken belyses.

2.	 Lukk vanntanken.
3.	 Skyv filterholderen med lokket på inn i 

kaffemaskinen. Filterholderen små smekke 
hørbart på plass. 

4.	 Sett kannen med lokket på under filterhol-
deren.

5.	 Start skylleprosessen med "start/
stopp"-tasten.

	» "Start/stopp"-indikatorlampen blinker.
	» Skylleprosessen avsluttes automatisk. 
"Start/stopp"-indikatorlampen lyser, 
og avhengig av innstilling lyder det en 
signaltone.

	» Belysningen av vanntanken slukner.
6.	 Slå av varmeplaten med "start/

stopp"-tasten.
7.	 Tøm kannen.
La alltid alt vannet renne igjennom.

4	 Betjening av 
kaffemaskinen

Følg følgende anvisninger ved tilberedelse:
–	 Bruk Melitta® kaffefilter® i størrelse 

1x4®. 
–	 Etter tilberedelsen skal du kaste det 

brukte kaffefilteret.
–	 Du kan når som helst avbryte tilberedelsen 

ved å trykke på "start/stopp"-tasten på 
nytt. Etter at du har trykt på tasten, renner 
det fortsatt litt vann.

–	 Varmeplaten er fortsatt på etter tilbere-
delsen. Først etter utløpet av den innstilte 
tiden kobles varmeplaten ut automatisk. 

–	 Når det ikke står noen kanne med ferdig 
kaffe i maskinen, skal du slå av varmeplaten 
med "start/stopp"-tasten.

4.1	Anbefalt dosering
Den kaffetypen som egner seg særlig godt til 
tilberedelsen, er lystbrent til middels brent 
kaffe med middels malegrad. 
Vei opp 6 til 8 g nymalt kaffe per kopp. Alt 
etter smak og ønsket antall kopper fyller du 
malt kaffe i filteret og jevner kaffepulveret så 
godt som mulig. 
Melitta One® er kontrollert i henhold til 
betingelsene til ECBC (European Coffee 
Brewing Centre, www.ecbc.info) og kaffekva-
liteten oppfyller de høye kravene i "Coffee 
Brewer Certification Program". 

4.2	Tilberede kaffe
1.	 Fyll på ønsket vannmengde i vanntanken.

	» Vanntanken belyses.
2.	 Lukk vanntanken.
3.	 Trekk filterholderen ut av kaffemaskinen 

mens du trykker ned spaken.
4.	 Ta lokket av filterholderen.
5.	 Brett et kaffefilter langs de pregede skjø-

tene.
6.	 Sett filteret inn i filterholderen. Trykk det 

litt ned og mot kantene i filterholderen.
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7.	 Fyll kaffepulver i kaffefilteret i samsvar med 
den påfylte vannmengden og etter smak.

8.	 Lukk filterholderen med lokket.
9.	 Skyv filterholderen inn i maskinen. Filter-

holderen små smekke hørbart på plass. 
10.	Sett kannen med lokket på under filterhol-

deren.
11.	 Start tilberedelsen med "start/

stopp"-tasten.
	» "Start/stopp"-indikatorlampen blinker.
	» Tilberedelsen avsluttes automatisk. "Start/
stopp"-indikatorlampen lyser, og avhengig 
av innstilling lyder det en signaltone.

	» Belysningen av vanntanken slukner.

4.3	Tilberede liten 
kaffemengde
Med tasten "liten mengde" forlenges 
bryggetiden. Dermed får du også den 

fulle, aromatiske kaffesmaken når du tilbere-
der små kaffemengder (2 til 5 kopper).
Gjør først på samme måte som i den 
beskrevne fremgangsmåten, se kapittel 4.2 
Tilberede kaffe.

Før du starter tilberedelsen, skal du 
trykke på tasten "liten mengde". 

Aktiveringen bekreftes med at indikatorlam-
pen lyser.

Deretter trykker du på "start/stopp"-tas-
ten. Under tilberedelsen blinker 

indikatorlampen "liten mengde".

5	 Endre innstillinger
5.1	Innstilling av 

varmholdetiden
Smaken på kaffen endres hvis den står lenge 
på varmeplaten. Den blir bitter. For å unngå 
det bør du nyte kaffen så fersk som mulig 

rett etter tilberedelsen. Å holde kaffen varm 
unødig koster også verdifull energi.
Fra fabrikken er kaffemaskinen stilt inn på en 
varmeholdetid på 30 minutter. Denne tiden 
kan endres.
1.	 Trykk på "start/stopp"-tasten lenger 

enn 2 sekunder.
	» "Start/stopp"-indikatorlampen blinker.
	» Vanntanken belyses.

2.	 Trykk på "start/stopp"-tasten flere 
ganger helt til ønsket varmholdetid er 

stilt inn. Blinkerytmen indikerer den 
innstilte varmholdetiden, se nedenstående 
tabell.

3.	 Trykk på "start/stopp"-tasten lenger 
enn 2 sekunder for å lagre innstillin-

gen.
Innstillingen opprettholdes også når du kobler 
kaffemaskinen fra strømmen.

Varm
holdetid

Blinkerytme  
"start/stopp"-indikatorlampe

0 minutter n   n

30 minutter nn   nn

60 minutter nnn   nnn

5.2	Stille inn signaltone
Bryggeslutt indikeres med en signaltone. 
Signaltonen kan stilles inn.
1.	 Trykk på tasten "liten mengde" lenger 

enn 2 sekunder.
	» Indikatorlampen "liten mengde" blinker.
	» Vanntanken belyses.

2.	 Trykk på tasten "liten mengde" flere 
ganger helt til ønsket signaltone er 

stilt inn. Blinkerytmen indikerer den 
innstilte signaltonen, se nedenstående 
tabell.

3.	 Trykk på tasten "liten mengde" lenger 
enn 2 sekunder for å lagre innstillin-

gen.
Innstillingen opprettholdes også når du kobler 
kaffemaskinen fra strømmen.

Signaltone Blinkerytme indikatorlampe 
"liten mengde"

på n   n

av nn   nn
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6	 Rengjøring av 
kaffemaskinen

Regelmessig vedlikehold og rengjøring av 
kaffemaskinen garanterer en jevnt høy kvalitet 
på kaffen din.

Merk! Uegnede rengjøringsmidler kan 
skade kaffemaskinen. Bruk kun de anbefalte 
rengjøringsmidlene.

La kaffemaskinen avkjøles før hver rengjøring. 
Ikke dypp kaffemaskinen eller støpselet ned 
i vann.
	� Rengjør overflatene av huset, inklusive 

varmeplaten, med en myk, fuktig klut.
	� Rengjør kannen og filterholderen etter 

hver bruk.
	� Vask kannen, filterholderen og lokket med 

rent, varmt vann og litt oppvaskmiddel. 
Du kan også vaske de nevnte delene i 
oppvaskmaskin.

	� Vannrøret kan tas av. Rengjør vannrøret 
med rent, varmt vann.

7	 Avkalking av 
kaffemaskinen

Etter langvarig bruk kan det dannes kalkavlei-
ringer i kaffemaskinen. For at kaffemaskinen 
skal fungere feilfritt og holde lenge, er det 
nødvendig med regelmessig avkalking.
Med programmet avkalking fjernes slike 
kalkavleiringer. Programmet bør utføres hver 
fjerde uke eller når den røde indikatorlampen 
ved siden av tasten "avkalking" lyser. Program-
met tar ca. 8 minutter og bør ikke avbrytes.
Bruk Melitta® Anti Calc flytende avkalkings-
middel for filterkaffemaskiner.

Forsiktig! Avkalkingsmiddelet forårsaker 
øyeirritasjoner. Får man stoffet i øynene, 
må de skylles grundig med rent vann i noen 

minutter. Kontakt lege ved vedvarende 
plager.

1.	 Fjern kaffefilteret fra kaffemaskinen.
2.	 Skyv filterholderen inn i maskinen. Filter-

holderen små smekke hørbart på plass. 
3.	 Fyll minst 500 ml avkalkingsløsning på 

vanntanken. Følg anvisningene på emballa-
sjen til avkalkingsmiddelet.

4.	 Sett kannen med lokket på under filterhol-
deren.

5.	 Trykk på tasten "avkalking" for å 
starte programmet.

	» Indikatorlampen "avkalking" blinker.
	» Programmet slutter automatisk og avhen-
gig av innstilling høres en signaltone.

	» Indikatorlampen "avkalking" slukner.
6.	 Skyll kaffemaskinen to ganger for å fjerne 

alle rester av avkalkingsmiddelet, se kapit-
tel 3.7 Skylling av kaffemaskinen.

8	 Avfallsbehandling
Utstyr som er merket med dette 
symbolet, er underlagt det europeiske 
direktivet for WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). 

Elektrisk utstyr skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet. Lever kaffemaskinen miljøvennlig 
til egnet mottak.
Emballasjemateriell er råstoff og kan gjenvin-
nes. Lever det til gjenvinning.
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1	 Turvallisuutesi vuoksi
Laite on voimassa olevien 
eurooppalaisten direktiivien 
mukainen. Riippumattomat tes-
tauslaitokset ovat tarkastaneet ja 
sertifioineet laitteen. Lue turval-
lisuusohjeet ja käyttöohje koko-
naan. Vaarojen välttämiseksi sinun 
on noudatettava turvallisuus- ja 
käyttöohjeita. Melitta® ei vastaa 
ohjeiden laiminlyönnistä aiheutu-
neista vahingoista.

1.1	Käyttötarkoitus
Laite on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitaloudessa tai sitä vastaavassa 
ympäristössä kahvijuomien val-
mistamiseen.
Kaikenlainen muu käyttö on 
käyttötarkoituksen vastaista ja 
voi johtaa henkilö- ja omaisuus-
vahinkoihin.

1.2	Sähkövirran aiheuttamat 
vaarat

Käytä laitetta vain, kun se on 
teknisesti moitteettomassa kun-
nossa. 
Kytke laite vain asianmukaisesti 
asennettuun suojakosketinpisto-
rasiaan.
Huolehdi siitä, että virtajohto ei 
kosketa kuumaa lämpölevyä.
Jos laite tai virtajohto on vauri-
oitunut, on olemassa sähköiskun 
aiheuttama hengenvaara. Laitetta 
ei silloin saa käyttää, vaan se on 
toimitettava valmistajalle, asiakas-

Arvoisa asiakas
Kiitos, että olet valinnut Melitta One® 
-suodatinkahvinkeittimemme. Toivotamme 
nautinnollisia hetkiä sen parissa. Jos haluat lisä-
tietoja tai sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä 
Melitta®-yhtiöön tai vieraile kotisivuillamme 
osoitteessa www.melitta.de.
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palvelulle tai huoltokumppanille 
korjattavaksi.
Laitetta ei saa upottaa veteen 
eikä virtajohto saa joutua koske-
tukseen veden kanssa.
Jos laite on pidemmän aikaa 
ilman valvontaa, kytke se irti 
virtalähteestä.

1.3	Palovammojen vaara
Laitteesta tulevat kahvi ja höyry 
ovat hyvin kuumia. Vältä suoraa 
kosketusta laitteesta tulevan kah-
vin ja höyryn kanssa. Älä poista 
suodatinta kahvin valmistuksen 
aikana. 
Myös kannu ja lämpölevy kuume-
nevat voimakkaasti valmistuksen 
aikana ja pysyvät kuumina vielä 
pitkän aikaa. Älä kosketa kuumaa 
kannua ja kuumaa lämpölevyä. 
Kosketa kuumaa kannua vain 
kannun kahvasta.

1.4	Yleinen turvallisuus
Laitetta ei saa käyttää kaapissa.
Laitteen sisäpuolelle ei saa kos-
kea laitteen ollessa käynnissä.
Koteloa ei saa avata eikä laittee-
seen saa tehdä mitään muutoksia.
Kannua ei saa käyttää mikroaal-
touunissa.
Älä puhdista voimakkailla tai 
hankaavilla puhdistusaineilla osia, 
jotka joutuvat kosketukseen 
elintarvikkeiden kanssa. Poista 
puhdistusainejäämät puhtaalla 
vedellä.

1.5	Lapset
Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
Laite on pidettävä poissa alle 
8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
Yli 8-vuotiaat lapset sekä sellaiset 
henkilöt, joilla on jokin fyysinen, 
aistimuksellinen tai henkinen 
rajoite tai joilta puuttuu tietoa 
ja kokemusta laitteen käytöstä, 
saavat käyttää laitetta ainoastaan 
valvonnassa tai jos heidät on 
perehdytetty laitteen turvalliseen 
käyttöön ja he ymmärtävät käy-
tön aiheuttamat vaarat.
Alle 8-vuotiaat lapset eivät saa 
suorittaa laitteen puhdistusta tai 
huoltoa. Yli 8-vuotiaiden lasten 
suorittamia puhdistus- ja huolto-
toimenpiteitä on valvottava. 
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2	 Yleiskuva laitteesta

1 Vesisäiliö ja vesisäiliön kansi

2 Vedensiirtoputki

3 Suodatin ja suodattimen kansi

4 Suodattimen kahva vivulla

5 Tippalukko

6 Kannu ja kannun kansi

7 Lämpölevy

8 Käyttöpaneeli

9 Johdon kelaus

10 VirtajohtoCALC

1 2

3

4

5

6

789

10

   

CALC

13

11

12

Nro Nimitys Päätoiminto Sivutoiminto

11 "Pieni määrä" -näppäin 
valkoisella merkkivalolla

Kahvin suodatuksen optimointi pie-
nen kahvimäärän valmistuksessa.

Suodatuksen päättymisen 
merkkiäänen asetus.

12 "Kalkinpoisto"-näppäin 
punaisella merkkivalolla

Kalkinpoisto-ohjelman aktivointi. –

13 "Start/Stop"-näppäin val-
koisella merkkivalolla

Kahvin valmistuksen käynnistys tai 
pysäytys.

Lämpimänäpitoajan asetus.
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3	 Ensiaskeleet
3.1	Laitteen purkaminen 

pakkauksesta
Poista laitteesta pakkausmateriaalit ja teipit. 
Säilytä alkuperäinen pakkaus. 

3.2	Laitteen sijoittaminen 
paikalleen

	� Aseta laite kuivaan tilaan.
	� Aseta laite tukevalle, tasaiselle ja kuivalle 

alustalle. Alusta ei saa olla kuuma. Laite ei 
saa olla astianpesualtaiden tmv. lähellä.

	� Sijoita virtajohto niin, ettei se kulje terä-
vien reunojen yli ja etteivät kuumat pinnat 
tai lämpölevy voi vaurioittaa sitä.

	� Säilytä johdon tarpeetonta osaa laitteen 
pohjassa olevassa johdon kelauksessa.

3.3	Laitteen kytkeminen 
sähköverkkoon

Kytke laite vain helppopääsyiseen, määräysten 
mukaisesti asennettuun suojakosketinpisto-
rasiaan. Liittämisen jälkeen kaikki merkkivalot 
syttyvät peräkkäin lyhyesti. 
Täydellinen irrottaminen sähköverkosta 
tapahtuu vetämällä verkkojohto irti pisto-
rasiasta. 

3.4	Suodattimen 
poistaminen

14

 
Poista suodatin painamalla vipua (14) ja 
vetämällä suodattimen pois laitteesta kahvasta 
kiinni pitäen. 
Paikalleen asetettaessa suodattimen pitää 
lukittua kuuluvasti paikalleen. Aseta suodatti-
men kansi suodattimen päälle.

3.5	Kannun poistaminen
Ottaessasi kannun ja asettaessasi sen paikal-
leen pidä aina kiinni kannun kahvasta.
Aseta kannu oikein lämpölevylle niin, että 
kannun kansi nostaa tippalukkoa hieman ylös. 
Tämä avaa tippalukon, ja suodattimen sisältö 
pääsee valumaan kannuun. Kannun poistami-
sen jälkeen tippalukko estää kahvin tippumi-
sen.

3.6	Vesisäiliön täyttäminen
Vesisäiliön merkinnät merkitsevät kahvin 
valmistuksen aikana valmistettavien kupillisten 
lukumäärää. Kaikki vesisäiliössä oleva vesi 
käytetään kahvin valmistuksen aikana. Täytä 
sen vuoksi vain niin paljon vettä kuin tarvitset 
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kahvin valmistamista varten. Veden määrä 
ei saa ylittää 10 kupillisen merkintää, koska 
kannu vuotaa muuten yli reunojen.
Täytä vesisäiliöön raikasta ja puhdasta vesi-
johto- tai juomavettä. Älä käytä hiilihapollista 
vettä tai muita nesteitä.
Käytä kannua tarvittavan vesimäärän mittaa-
miseen.

1.	 Poista vesisäiliön kansi vesisäiliöstä.
2.	 Täytä tarvittava vesimäärä vesisäiliöön.

	» Vesisäiliöön syttyy valo.
3.	 Sulje vesisäiliö vesisäiliön kannella.

3.7	Laitteen huuhteleminen
Laite on huuhdeltava kahdesti ennen ensim-
mäistä käyttökertaa ja kalkinpoiston jälkeen. 
Laite on syytä huuhdella myös, jos sitä ei ole 
käytetty pitkään aikaan.
Huuhtelu tapahtuu ilman suodatinpussia ja 
kahvia.
1.	 Täytä vesisäiliö 10 kupin merkintään asti 

puhtaalla, kylmällä vesijohtovedellä.
	» Vesisäiliöön syttyy valo.

2.	 Sulje vesisäiliö.
3.	 Työnnä suodatin päälle asetettuine 

kansineen laitteeseen. Suodattimen pitää 
lukittua kuuluvasti paikalleen. 

4.	 Aseta kannella varustettu kannu suodatti-
men alle.

5.	 Käynnistä huuhteluohjelma "Start/
Stop"-näppäimellä.

	» "Start/Stop"-näppäin vilkkuu.
	» Huuhtelu päättyy automaattisesti. "Start/
Stop"-merkkivalo palaa, ja asetuksesta 
riippuen voi kuulua merkkiääni.

	» Vesisäiliön valo sammuu.
6.	 Kytke lämpölevy pois päältä "Start/

Stop"-näppäimellä.
7.	 Tyhjennä kannu.
Anna kaiken veden kulkea koko laitteen läpi ja 
tyhjennä kannu.

4	 Laitteen käyttäminen
Noudata juomien valmistuksessa seuraavia 
ohjeita:
–	 Käytä Melitta® Filtertüten® -suodatinpus-

seja, joiden koko on 1x4®. 
–	 Hävitä käytetty suodatinpussi käytön 

jälkeen.
–	 Voit keskeyttää valmistuksen aina tar-

vittaessa painamalla uudelleen "Start/
Stop"-näppäintä. Vettä valuu vielä hieman 
näppäimen painamisen jälkeen.

–	 Lämpölevy pysyy käytössä myös kahvin 
valmistuksen päätyttyä. Lämpölevy sam-
mutetaan automaattisesti vasta asetetun 
lämpimänäpitoajan päätyttyä. 

–	 Jos laitteessa ei ole kannua, jossa on 
valmista kahvia, voit sammuttaa lämpölevyn 
painamalla "Start/Stop"-näppäintä.

4.1	Annostelusuositus
Kahvin valmistukseen sopivat erityisesti 
vaaleat ja keskivaaleat paahdot ja keskikarkea 
jauhatusaste. 
Punnitse 6−8 g juuri jauhettua kahvia per 
kuppi. Laita makuasi ja haluamaasi kuppi-
määrää vastaava määrä jauhettua kahvia 
suodatinpussiin, ja tasoita kahvijauheen pinta 
mahdollisimman tasaiseksi. 
Melitta One® on tarkastettu ECBC:n (Euro-
pean Coffee Brewing Centre, www.ecbc.info) 
vaatimuksia vastaavasti, ja se täyttää kahvin 
laadun osalta ”Coffee Brewer Certification 
Program” -ohjelman korkeat vaatimukset. 

4.2	Kahvin valmistaminen
1.	 Täytä tarvittava vesimäärä vesisäiliöön.

	» Vesisäiliöön syttyy valo.
2.	 Sulje vesisäiliö.
3.	 Vedä suodatin laitteesta vivun ollessa 

painettuna.
4.	 Poista suodattimen kansi suodattimesta.
5.	 Taita suodatinpussin puristettu sauma.
6.	 Aseta suodatinpussi suodattimeen. Paina 

sitä hieman alaspäin ja suodattimen reunoja 
vasten.



Asetusten muuttaminen

80

FI

7.	 Täytä kahvijauhetta täytetyn vesimäärän ja 
maun mukaan suodatinpussiin.

8.	 Sulje suodatin suodattimen kannella.
9.	 Työnnä suodatin laitteeseen. Suodattimen 

pitää lukittua kuuluvasti paikalleen. 
10.	Aseta kannella varustettu kannu suodatti-

men alle.
11.	 Aloita valmistus "Start/Stop"-näppäi-

mellä.
	» "Start/Stop"-näppäin vilkkuu.
	» Juoman valmistus päättyy automaattisesti. 
"Start/Stop"-merkkivalo palaa, ja asetuk-
sesta riippuen voi kuulua merkkiääni.

	» Vesisäiliön valo sammuu.

4.3	Pienen kahvimäärän 
valmistus
Suodatusaikaa pidennetään "Pieni määrä" 
-näppäimellä. Siten myös pienten 

kahvimäärien (2−5 kuppia) valmistuksessa 
saadaan aromaattista ja täyteläistä kahvia.
Toimi edellä kuvatulla tavalla, katso luku 4.2 
Kahvin valmistaminen.

Paina ennen kahvin valmistuksen 
aloittamista "Pieni määrä" -näppäintä. 

Palava merkkivalo vahvistaa aktivoinnin.
Paina sen jälkeen "Start/Stop"-näppäintä. 
Valmistuksen aikana "Pieni määrä" 

-merkkivalo vilkkuu.

5	 Asetusten 
muuttaminen

5.1	Lämpimänäpitoajan 
asettaminen

Kahvin maku muuttuu, jos sitä pidetään 
pidempään lämpölevyllä. Se muuttuu kitke-
räksi. Tämän välttämiseksi kahvi tulisi nauttia 
mahdollisimman tuoreena heti valmistuksen 

jälkeen. Turha lämpimänä pitäminen myös 
tuhlaa arvokasta energiaa.
Laitteen lämpimänäpitoaika on tehtaalla ase-
tettu 30 minuuttiin. Tätä aikaa voi muuttaa.
1.	 Paina "Start/Stop"-näppäintä yli 

2 sekuntia.
	» "Start/Stop"-näppäin vilkkuu.
	» Vesisäiliöön syttyy valo.

2.	 Paina "Start/Stop"-näppäintä niin 
monta kertaa, että haluamasi 

lämpimänäpitoaika on asetettu. Vilkunta-
rytmi ilmaisee asetetun lämpimänäpitoajan, 
katso seuraava taulukko.

3.	 Tallenna asetus painamalla "Start/
Stop"-näppäintä yli 2 sekuntia.

Asetus säilyy myös silloin, kun laite irrotetaan 
verkkovirrasta.

Lämpimä-
näpitoaika

"Start/Stop"-näppäimen 
vilkuntarytmi

0 minuuttia n   n

30 minuuttia nn   nn

60 minuuttia nnn   nnn

5.2	Merkkiäänen 
asettaminen

Suodatuksen päättyminen ilmaistaan merk-
kiäänellä. Merkkiäänen voi asettaa.
1.	 Paina "Pieni määrä" -näppäintä yli 

2 sekuntia.
	» "Pieni määrä" -merkkivalo vilkkuu.
	» Vesisäiliöön syttyy valo.

2.	 Paina "Pieni määrä" -näppäintä niin 
monta kertaa, että haluamasi 

merkkiääni on asetettu. Vilkuntarytmi 
ilmaisee asetetun merkkiäänen, katso 
seuraava taulukko.

3.	 Tallenna asetus painamalla "Pieni 
määrä" -näppäintä yli 2 sekuntia.

Asetus säilyy myös silloin, kun laite irrotetaan 
verkkovirrasta.

Merkkiääni "Pieni määrä" -merkkivalon 
vilkuntarytmi

päällä n   n

pois päältä nn   nn
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6	 Laitteen 
puhdistaminen

Puhdistamalla ja huoltamalla laitteen säännöl-
lisesti varmistat kahvisi tasaisen ja korkean 
laadun.

Huomio! Yhteensopimattomat puhdis-
tusaineet voivat vahingoittaa laitetta. Käytä 
ainoastaan suositeltuja puhdistusaineita.

Anna laitteen jäähtyä ennen jokaista puhdis-
tusta. 
Älä upota laitetta tai verkkopistoketta veteen.
	� Kannun kotelon ulkopinnat ja lämpölevyn 

voit puhdistaa pehmeällä, kostealla liinalla.
	� Puhdista kannu ja suodatin aina jokaisen 

käytön jälkeen.
	� Huuhtele kannu, suodatin ja kansi puhtaalla, 

lämpimällä vedellä ja pienellä määrällä 
astianpesuainetta. Nämä osat voidaan pestä 
myös astianpesukoneessa.

	� Vedensiirtoputken voi irrottaa. Puhdista 
vedensiirtoputki puhtaalla ja lämpimällä 
vedellä.

7	 Kalkinpoiston 
suorittaminen

Kahvinkeittimeen muodostuu kalkkisaostumia 
laitteen käytön myötä. Laitteen moitteeton 
toiminta ja pitkä käyttöikä edellyttävät sään-
nöllistä kalkinpoistoa.
Kalkkisaostumat poistetaan kalkinpoisto-oh-
jelman avulla. Ohjelma tulisi suorittaa neljän 
viikon välein tai aina, kun "Kalkinpoisto"-näp-
päimen vierssä palaa punainen merkkivalo. 
Ohjelma kestää noin 8 minuuttia. Sitä ei pidä 
keskeyttää.
Käytä nestemäistä, suodatinkahvinkeittimille 
tarkoitettua Melitta® Anti Calc -kalkinpoisto-
ainetta.

Varoitus! Kalkinpoistoaine ärsyttää silmiä. 
Jos ainetta joutuu tahattomasti silmiin, 
huuhtele silmiä muutaman minuutin ajan 
puhtaalla vedellä. Oireiden jatkuessa 
hakeudu lääkäriin.

1.	 Poista suodatinpussi laitteesta.
2.	 Työnnä suodatin laitteeseen. Suodattimen 

pitää lukittua kuuluvasti paikalleen. 
3.	 Täytä vesisäiliöön vähintään 500 ml kal-

kinpoistoliuosta. Noudata kalkinpoistajan 
pakkauksessa olevia ohjeita.

4.	 Aseta kannella varustettu kannu suodatti-
men alle.

5.	 Käynnistä ohjelma painamalla 
"Kalkinpoisto"-näppäintä.

	» "Kalkinpoisto"-merkkivalo vilkkuu.
	» Ohjelma päättyy automaattisesti, ja ase-
tuksesta riippuen kuuluu merkkiääni.

	» "Kalkinpoisto"-merkkivalo sammuu.
6.	 Poista kalkinpoistajan kaikki jäämät 

huuhtelemalla laite kahdesti, katso luku 3.7 
Laitteen huuhteleminen.

8	 Hävittäminen
Tämä symboli ilmaisee, että laite kuuluu 
Euroopan parlamentin ja neuvoston 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 
koskevan direktiivin (WEEE / Waste 

Electrical and Electronic Equipment) piiriin. 
Sähkölaitteet eivät kuulu kotitalousjätteen 
joukkoon. Suojele ympäristöä. Hävitä laite 
toimittamalla se asianmukaiseen keräyspistee-
seen.
Pakkausmateriaalit ovat raaka-aineita, jotka 
voidaan kierrättää. Toimita ne raaka-ainekier-
rätykseen.
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1	 Dla Państwa 
bezpieczeństwa

Urządzenie odpowiada obo-
wiązującym dyrektywom euro-
pejskim. Urządzenie zostało 
sprawdzone i atestowane przez 
niezależne instytuty badawcze. 
Prosimy przeczytać wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję obsługi. Aby unikać 
zagrożeń, muszą Państwo prze-
strzegać wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa i obsługi. 
Melitta® nie przejmuje żadnej 
odpowiedzialności za szkody 
powstałe wskutek nieprzestrze-
gania zaleceń.

1.1	Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest 
do użycia w prywatnym gospo-
darstwie domowym i podobnych 
środowiskach w celu przyrządza-
nia napojów kawowych.
Każde inne zastosowanie uzna-
wane jest jako niezgodne z prze-
znaczeniem i może prowadzić do 
problemów zdrowotnych i szkód 
materialnych.

1.2	Ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym

Urządzenia używać tylko wtedy, 
gdy jest ono w technicznie niena-
gannym stanie. 
Urządzenie podłączać tylko do 
przepisowo zainstalowanego 
gniazdka sieciowego z uziemie-
niem.

Droga Klientko, Drogi 
Kliencie, 
serdecznie dziękujemy, że zdecydowali się 
Państwo na zakup ekspresu do kawy z filtrem 
Melitta One®. Życzymy Państwu dużo zado-
wolenia z tego urządzenia. Jeżeli potrzebują 
Państwo dalszych informacji lub mają pytania 
dotyczące tego urządzenia, prosimy zwrócić 
się do firmy Melitta® lub odwiedzić nas w 
Internecie pod adresem: www.melitta.de.
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Uważać, aby kabel sieciowy nie 
dotykał gorącej płyty grzewczej.
Jeżeli urządzenie lub kabel zasi-
lania są uszkodzone, to istnieje 
zagrożenie życia przez porażenie 
prądem. W takiej sytuacji nie 
należy używać urządzenia, lecz 
należy zlecić jego naprawę auto-
ryzowanemu serwisowi (lista 
dostępna na www.melitta.pl).
Nie zanurzać urządzenia w 
wodzie ani nie dopuścić do 
zetknięcia kabla zasilania z wodą.
Jeżeli urządzenie przez dłuż-
szy czas pozostawione jest bez 
nadzoru, należy odłączyć je od 
źródła zasilania.

1.3	Niebezpieczeństwo 
oparzenia gorącymi 
powierzchniami i parą

Wydostająca się kawa i para 
są bardzo gorące. Unikać bez-
pośredniego kontaktu z wydo-
stającą się kawą i parą. Podczas 
przyrządzania kawy nie zdejmo-
wać filtra. 
Dzbanek i płyta grzewcza pod-
czas przygotowywania silnie się 
rozgrzewają i pozostają gorące 
również po przygotowaniu kawy. 
Nie dotykać gorącego dzbanka i 
gorącej płyty grzewczej. Gorący 
dzbanek należy chwytać wyłącz-
nie za uchwyt.

1.4	Bezpieczeństwo ogólne
Urządzenia nie należy używać w 
szafce.

W trakcie pracy nie sięgać do 
wnętrza urządzenia.
Nie otwierać obudowy ani nie 
manipulować w żaden inny spo-
sób przy urządzeniu.
Nie wkładać dzbanka do 
kuchenki mikrofalowej.
Części mających styczność z 
żywnością nie czyścić agre-
sywnymi środkami czystości 
ani mleczkiem do szorowania. 
Pozostałości środków czystości 
usuwać czystą wodą.

1.5	Dzieci
Dzieciom nie wolno bawić się 
tym urządzeniem.
Trzymać urządzenie z dala od 
dzieci młodszych niż 8 lat.
Urządzenie może być używane 
przez dzieci powyżej 8 roku 
życia lub osoby z obniżonymi 
zdolnościami psychicznymi, 
czuciowymi lub mentalnymi lub z 
brakiem doświadczenia i wiedzy 
tylko wówczas, gdy są one pod 
nadzorem lub zostały poinstru-
owane odnośnie bezpiecznego 
używania urządzenia i rozumieją 
wynikające z tego zagrożenia.
Czyszczenie i konserwacja nie 
mogą być wykonywane przez 
dzieci poniżej 8 roku życia. 
Dzieci powyżej 8 roku życia 
muszą być nadzorowane przy 
czyszczeniu i konserwacji.
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2	 Zarys urządzenia

1 Zbiornik wody z pokrywą

2 Przelew wody

3 Filtr z pokrywą

4 Uchwyt filtra z dźwignią

5 Zawór zapobiegający kapaniu

6 Dzbanek z pokrywą

7 Płyta utrzymująca temperaturę

8 Panel obsługi

9 Zwijanie kabla

10 Kabel zasilaniaCALC

1 2

3

4

5

6

789

10

   

CALC

13

11

12

Poz. Nazwa Główna funkcja Funkcja dodatkowa

11 Przycisk „Mała ilość” z 
białą lampką kontrolną

Optymalizuje proces zaparzania 
mniejszych ilości kawy.

Ustawia sygnał dźwiękowy 
końca zaparzania.

12 Przycisk „Odkamienia-
nie” z czerwoną lampką 
kontrolną

Włącza program odkamieniania. –

13 Przycisk „Start/Stop” z 
białą lampką kontrolną

Rozpoczyna i zatrzymuje przygoto-
wanie.

Ustawia czas utrzymywania 
temperatury.
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3	 Pierwsze kroki
3.1	Rozpakowanie 

urządzenia
Usunąć materiał opakowania i taśmę klejącą 
z urządzenia. Należy zachować oryginalne 
opakowanie. 

3.2	Instalacja urządzenia
	� Ustawić urządzenie w suchym pomiesz-

czeniu.
	� Ustawić urządzenie na stabilnej, równej i 

suchej powierzchni. Powierzchnia nie może 
być gorąca. Nie instalować urządzenia w 
pobliżu zlewów i podobnych sprzętów.

	� Ułożyć kabel zasilania tak, aby nie przebie-
gał przez krawędzie, gorące powierzchnie 
ani płytę grzewczą, ponieważ mogłoby to 
spowodować jego uszkodzenie.

	� Niepotrzebną długość kabla należy nawinąć 
na uchwyt na spodzie urządzenia.

3.3	Podłączenie urządzenia
Podłączać urządzenie tylko do przepisowo 
zainstalowanego, łatwo dostępnego gniazdka 
sieciowego z uziemieniem. Po podłączeniu 
wszystkie lampki kontrolne zaświecają się 
kolejno jedna po drugiej. 
W celu całkowitego odłączenia od sieci elek-
trycznej należy wyciągnąć wtyczkę sieciową. 

3.4	Wyjmowanie filtra

14

 
Aby wyjąć filtr, nacisnąć dźwignię (14) i wycią-
gnąć filtr za uchwyt z urządzenia. 
Przy wkładaniu filtr musi zatrzasnąć się sły-
szalnie. Założyć pokrywę na filtr.

3.5	Wyjmowanie dzbanka
Podczas wyjmowania i wkładania dzbanka 
zawsze chwytać go za uchwyt.
Postawić dzbanek prawidłowo na płycie 
grzewczej, tak aby pokrywa dzbanka lekko 
podniosła blokadę przed kapaniem. Blokada 
przed kapaniem otwiera się, dzięki czemu 
zawartość filtra może spływać do dzbanka. 
Po wyjęciu dzbanka blokada przed kapaniem 
zapobiega kapaniu kawy.

3.6	Napełnianie pojemnika 
na wodę

Oznaczenia na pojemniku na wodę odpowia-
dają liczbie filiżanek, które są przygotowywane 
podczas jednego cyklu parzenia. Podczas 
parzenia zawsze zużywana jest cała woda w 
pojemniku na wodę. Dlatego należy wlewać 
tylko taką ilość wody, jaka jest potrzebna do 
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zaparzania. Wlana ilość wody nie może prze-
kraczać oznaczenia 10 filiżanek, ponieważ w 
przeciwnym wypadku dzbanek się przeleje.
Wlać do pojemnika na wodę świeżą, czystą 
wodę pitną. Nie używać wody gazowanej ani 
innych cieczy.
Użyć dzbanka, aby odmierzyć żądaną ilość 
wody.

1.	 Zdjąć pokrywę pojemnika na wodę.
2.	 Wlać wymaganą ilość wody do pojemnika.

	» Pojemnik na wodę zostaje podświetlony.
3.	 Zamknąć pojemnik na wodę za pomocą 

pokrywy.

3.7	Płukanie urządzenia
Przed pierwszym użyciem i po odkamienieniu 
należy dwukrotnie przepłukać urządzenie. 
Jeżeli urządzenie przez dłuższy czas nie jest 
używane, należy również je przepłukać.
Płukanie odbywa się bez filtra i kawy.
1.	 Napełnić pojemnik na wodę do oznaczenia 

10 filiżanek świeżą, zimną wodą z kranu.
	» Pojemnik na wodę zostaje podświetlony.

2.	 Zamknąć pojemnik na wodę.
3.	 Włożyć filtr z założoną pokrywą do urzą-

dzenia. Filtr musi zatrzasnąć się słyszalnie. 
4.	 Podstawić dzbanek z pokrywą pod filtr.
5.	 Uruchomić proces płukania przyci-

skiem „Start/Stop”.
	» Lampka kontrolna „Start/Stop” miga.
	» Proces płukania zostaje automatycznie 
zakończony. Lampka kontrolna „Start/
Stop” świeci, zależnie od ustawienia 
rozlega się sygnał dźwiękowy.

	» Podświetlenie pojemnika na wodę gaśnie.
6.	  Wyłączyć płytę grzewczą przyciskiem 

„Start/Stop”.
7.	 Opróżnić dzbanek.
Zawsze zaczekać, aż woda całkowicie spłynie.

4	 Obsługa urządzenia
Podczas przygotowania przestrzegać następu-
jących wskazówek:
–	 Używać filtrów Melitta® Filtertüten® o 

rozmiarze 1x4®. 
–	 Po przygotowaniu kawy wyrzucić zużyty 

filtr.
–	 Przygotowanie kawy można przerwać w 

każdym momencie naciskając przycisk 
„Start/Stop”. Po naciśnięciu przycisku 
spływa woda.

–	 Płyta grzewcza pozostaje włączona rów-
nież po przygotowaniu kawy. Dopiero po 
upływie ustawionego czasu utrzymywania 
temperatury, płyta grzewcza wyłącza się 
automatycznie. 

–	 Jeżeli w urządzeniu nie znajduje się dzba-
nek z przygotowaną kawą, należy wyłączyć 
płytę grzewczą za pomocą przycisku 
„Start/Stop”.

4.1	Zalecenie dotyczące 
dozowania

Do przygotowywania kawy zaleca się używać 
kawy jasno lub średnio palonej o średnim 
stopniu zmielenia. 
Odważyć od 6 do 8 g świeżo zmielonej kawy 
na filiżankę. W zależności od upodobań i 
wymaganej ilości filiżanek wsypać odpowied-
nią ilość kawy do filtra, a następnie wyrównać 
ją w filtrze. 
Ekspres Melitta One® otrzymał certyfikat 
ECBC (European Coffee Brewing Centre, 
www.ecbc.info), a jakość zaparzanej kawy 
spełnia surowe wymagania „Coffee Brewer 
Certification Program”. 

4.2	Przygotowanie kawy
1.	 Wlać wymaganą ilość wody do pojemnika.

	» Pojemnik na wodę zostaje podświetlony.
2.	 Zamknąć pojemnik na wodę.
3.	 Wcisnąć dźwignię i wyciągnąć filtr z urzą-

dzenia.
4.	 Zdjąć pokrywę z filtra.
5.	 Zgiąć wkład filtra wzdłuż jego szwów.
6.	 Włożyć wkład do filtra. Docisnąć go lekko 

w dół oraz do brzegów filtra..
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7.	 Wsypać do filtra kawę mieloną w zależno-
ści od ilości wody oraz upodobań.

8.	 Zamknąć pokrywę filtra.
9.	 Wsunąć filtr do urządzenia. Filtr musi 

zatrzasnąć się słyszalnie. 
10.	Podstawić dzbanek z pokrywą pod filtr.
11.	 Rozpocząć przygotowanie kawy 

przyciskiem „Start/Stop”.
	» Lampka kontrolna „Start/Stop” miga.
	» Przygotowanie kawy zostaje natychmiast 
przerwane. Lampka kontrolna „Start/
Stop” świeci, zależnie od ustawienia 
rozlega się sygnał dźwiękowy.

	» Podświetlenie pojemnika na wodę gaśnie.

4.3	Przyrządzanie małej 
ilości kawy
Przyciskiem „Mała ilość” można 
wydłużyć czas zaparzania. Dzięki temu 

również przy przygotowywaniu mniejszej 
ilości kawy (od 2 do 5 filiżanek) kawa jest 
aromatyczna i ma pełny smak.
Najpierw wykonać czynności opisane wcze-
śniej w rozdziale 4.2 Przygotowanie kawy.

Przed rozpoczęciem przygotowania 
kawy nacisnąć przycisk „Mała ilość”. 

Włączenie jest potwierdzone przez zaświece-
nie się lampki kontrolnej.

Następnie nacisnąć przycisk „Start/Stop”. 
Podczas przygotowywania miga lampka 

kontrolna „Mała ilość”.

5	 Zmiana ustawień
5.1	Ustawianie czasu 

podgrzewania
Jeżeli dzbanek z kawą stoi dłuższy czas na włą-
czonej płycie grzewczej, kawa zmienia smak. i 
staje się bardziej gorzka. Aby temu zapobiec, 

zalecamy, aby pić kawę w miarę możliwości 
wtedy, gdy jest świeżo przygotowana. Niepo-
trzebne utrzymywanie temperatury kawy to 
także marnotrawstwo cennej energii.
Czas utrzymywania temperatury w urządzeniu 
jest ustawiony fabrycznie na 30 minut. Można 
go zmienić.
1.	 Nacisnąć przycisk „Start/Stop” przez 

ponad 2 sekundy.
	» Lampka kontrolna „Start/Stop” miga.
	» Pojemnik na wodę zostaje podświetlony.

2.	 Naciskać wielokrotnie przycisk 
„Start/Stop”, aż zostanie ustawiony 

żądany czas utrzymywania temperatury. 
Ilość mignięć oznacza ustawiony czas 
utrzymywania temperatury, patrz poniższa 
tabela.

3.	 Nacisnąć przycisk „Start/Stop” przez 
ponad 2 sekundy, aby zapisać 

ustawienie.
Ustawienie pozostaje zachowane nawet, jeżeli 
urządzenie zostanie odłączone od zasilania.

Czas utrzy-
mywania 
tempera-
tury

Ilość mignięć 
lampki kontrolnej „Start/
Stop”

0 minut n   n

30 minut nn   nn

60 minut nnn   nnn

5.2	Ustawianie sygnału 
dźwiękowego

Koniec zaparzania jest sygnalizowany sygnałem 
dźwiękowym. Sygnał dźwiękowy można 
ustawić.
1.	 Nacisnąć przycisk „Mała ilość” przez 

ponad 2 sekundy.
	» Lampka kontrolna „Mała ilość” zaczyna 
migać.

	» Pojemnik na wodę zostaje podświetlony.
2.	 Naciskać wielokrotnie przycisk „Mała 

ilość”, aż ustawiony zostanie żądany 
sygnał dźwiękowy. Ilość mignięć odpowiada 
ustawionemu sygnałowi dźwiękowemu, 
patrz poniższa tabela.

3.	 Nacisnąć przycisk „Mała ilość” przez 
ponad 2 sekundy, aby zapisać 

ustawienie.
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Ustawienie pozostaje zachowane nawet, jeżeli 
urządzenie zostanie odłączone od zasilania.

Sygnał 
dźwiękowy

Ilość mignięć lampki kontrol-
nej „Mała ilość”

wł. n   n

wył. nn   nn

6	 Czyszczenie 
urządzenia

Regularna konserwacja i czyszczenie urządze-
nia gwarantują stale wysoką jakość kawy.

Uwaga! Nieodpowiednie środki do 
czyszczenia mogą uszkodzić urządzenie. 
Używać wyłącznie zalecanych środków do 
czyszczenia.

Przed każdym czyszczeniem zaczekaj, aż urzą-
dzenie ostygnie. 
Nie zanurzać urządzenia ani wtyczki sieciowej 
w wodzie.
	� Powierzchnie urządzenia, w tym płytę 

grzewczą, przetrzeć miękką, wilgotną 
ściereczką.

	� Po każdym użyciu oczyścić dzbanek i filtr.
	� Przepłukać dzbanek, filtr i pokrywę czystą, 

ciepłą wodą z dodatkiem niewielkiej 
ilości płynu do mycia naczyń. Wymienione 
elementy można też płukać w zmywarce 
do naczyń.

	� Przelew wody można zdjąć. Umyć przelew 
wody czystą, ciepłą wodą.

7	 Usuwanie kamienia z 
urządzenia

W miarę użytkowania w urządzeniu odkłada 
się kamień. Aby urządzenie działało długo i 
niezawodnie, niezbędne jest regularne odka-
mienianie.

Za pomocą programu Odkamienianie można 
usunąć te osady kamienia. Program należy 
wykonywać co cztery tygodnie lub wtedy, gdy 
zaświeci się czerwona lampka kontrolna obok 
przycisku „Odkamienianie”. Program trwa ok. 
8 minut i nie należy go przerywać.
Używać płynnego odkamieniacza Melitta® 
Anti Calc do ekspresów z filtrem.

Ostrożnie! Odkamieniacz powoduje 
podrażnienia oczu. Po przypadkowym 
kontakcie należy przepłukać oczy przez 
kilka minut czystą wodą. Jeżeli objawy się 
utrzymują, skontaktować się z lekarzem.

1.	 Wyjąć filtr z urządzenia.
2.	 Wsunąć filtr do urządzenia. Filtr musi 

zatrzasnąć się słyszalnie. 
3.	 Wlać co najmniej 500 ml roztworu 

odkamieniacza do pojemnika na wodę. 
Przestrzegać przy tym instrukcji podanych 
na opakowaniu odkamieniacza.

4.	 Podstawić dzbanek z pokrywą pod filtr.
5.	 Nacisnąć przycisk „Odkamienia-

nie”, aby uruchomić program.
	» Lampka kontrolna „Odkamienianie” miga.
	» Program zostaje automatycznie zakoń-
czony i w zależności od ustawienia 
rozlega się sygnał dźwiękowy.

	» Lampka kontrolna „Odkamienianie” 
gaśnie.

6.	 Przepłukać dwukrotnie urządzenie, aby 
usunąć wszelkie pozostałości odkamienia-
cza, patrz rozdział  3.7 Płukanie urządzenia.

8	 Utylizacja
Oznaczone tym symbolem urządzenia 
podlegają Dyrektywie europejskiej WEEE 
(Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 

Urządzenia elektryczne nie mogą być 
utylizowane wraz z odpadami domowymi. 
Utylizować urządzenie w sposób przyjazny 
dla środowiska przez odpowiednie systemy 
zbiórki.
Materiały opakowaniowe są surowcami i 
podlegają recyklingowi. Proszę oddać je do 
recyklingu.
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